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C1 Broker® es marca comercial de Wiseg Mediación de Seguros SL,
Correduría de Seguros, Clave DGSFP J-3790

Ihr deutscher Versicherungsmakler
auf La Palma

Su Correduría de Seguros, ahora en Los Llanos

922 94 16 10
info@c1broker.es
www.C1Broker.es
Avda. Venezuela, n°1
Los Llanos de Aridane
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¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
642 31 05 98 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

« E N t r E v i s t a »
con

maría ester  
Corturera

Calle del Medio 3 · Los Llanos de Aridane · 674 25 66 23

Primavera
2023

calle real 15a • los llanos

Carretera La Laguna – Tazacorte n° 42

922 40 30 90 · 655 53 30 34  
Lunes-viernes  9:30-13:30 h  Montag-Freitag
y con cita previa · sowie nach Vereinbarung

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, Schmerztherapie.

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, asesoramiento nutricional, terapia de dolor.

Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, Ernährungsberatung, Schmerztherapie.

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 ·  697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogoS

TraTamienTo inTegral del pie

nuestras playas?
¿Cámaras en
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Toda la información 
sin garantía.

cabildo insular
Centralita 922 42 31 00
ayuntamientos
Barlovento 922 18 60 02
Breña Alta 922 43 70 09
Breña Baja 922 43 59 55
El Paso 922 48 54 00
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 00 29
Los Llanos 922 46 01 11
Los Sauces 922 45 02 03
Mazo 922 44 00 03
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma 922 42 65 00
Tazacorte 922 48 08 03
Tijarafe 922 49 00 03
registros
... Propiedad (S/C) 922 41 20 48
... Catastro (S/C) 922 42 65 34
policía local
Barlovento 609 82 72 44
Breña Alta 922 43 72 25
Breña Baja 922 43 59 56
El Paso 922 48 50 02
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 06 00
Los Llanos 922 40 20 41
Los Sauces 607 28 74 93
Mazo 922 42 82 83
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma 922 41 11 50
Tazacorte 922 48 08 02
Tijarafe 626 49 34 84
Policía Nacional 922 41 40 43
D.N.I.  922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros) 922 41 05 68
guardia civil
El Paso 922 49 74 48
Los Llanos 922 46 09 90
Los Sauces 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma 922 42 53 60
Tijarafe 922 49 11 44
Tráfico (DGT) 922 41 76 88
centros de salud
Hospital General Insular 922 18 50 00
Barlovento 922 47 94 84
Breña Alta 822 17 10 93
Breña Baja 822 17 10 00
El Paso 922 47 94 93
Fuencaliente 922 92 21 74
Garafía 922 47 94 74
Los Llanos 922 59 24 00
Los Sauces 922 92 34 56
Mazo 822 17 10 21
Puntagorda 822 17 13 80
Puntallana 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma 922 47 94 44
Tazacorte 922 92 34 77
Tijarafe 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita) 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos 922 20 46 63
guaguas
Santa Cruz de La Palma 922 41 19 24 
Los Llanos 922 46 02 41

endesa / unelco
Averías 900 85 58 85
Atención Cliente 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR) 800 76 03 33
oficina de empleo
Centralita 901 11 99 99
Num. local 922 99 05 98
consulados
Alemania (La Palma) 922 42 06 89
Alemania (TF) 922 24 88 20
Austria (Madrid) 91 556 53 15 
Bélgica (TF) 922 24 11 93
Bolivia (GC) 910 42 93 24
Colombia (GC) 928 33 09 49
Cuba (GC) 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid) 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF) 922 28 68 63
Italia (TF) 922 29 97 68
Paises Bajos (TF) 922 27 17 21
Suiza (Madrid) 91 436 39 60
Venezuela (TF) 922 29 03 81

 ¿número erróneo?
Agracecemos cualquier aviso sobre cambios 
en los teléfonos para ofrecerlos bien a todos. 

Die Geschenkidee!   
Ein Gutschein für eine Thai-
Massage. info: Wap 653 040 973 
www.thaimassage-lapalma.com 

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem lehrer. 
aufcanario.wordpress.com

v a r i o s

d ies  &  das

Jetzt im Garten: Spanisch    
Unterricht mit Eva. auch intensiv- 
u. Konversationskurse gibt Spa-
nierin mit langj. Unterrichtserf. 
lapalma-spanischunterricht.com     
Tel. 622 66 81 83 (Whatsapp)

a r b e i t

v e n t a s

a n u nc io s  c l a s i f ic a d o s de particularNo garant i zamos la exact i tud 
de los datos ind icados por los 
anunciantes .

k l e i na nz e ige n
von 

privatFür d ie R icht igkei t  der Inha l te und der 
Kontak tdaten übernehmen w ir ke ine Gewähr.

La idea para un regalo:  
Un vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
Whatsapp 653 040 973

www.lapalma-massage.com 
Masajes corporales, reflexolo-
gía facial Dien Chan, Masaje in-
dian Head, Técnica Metamórfica. 
Visitas a domicilio. 686 44 97 57 

www.lapalma-massage.com 
Körpermassage, Dien Chan Gesi-
chtsreflexzonenmassage, indische 
Kopfmassage, Metamorphische Te-
chnik. Hausbesuche. 686 44 97 57 

v e r k a u f e

angebote

gesuche

demandas

ofertas

« la mayor forma de control es cuando piensas que eres libre, cuando estás, 
fundamentalmente manipulado y dirigido »

d a v i d  i c k e @zaguancarlines

Cámaras de vigilancia
en las playas canarias

contactar: 922 40 15 15
Atención al público de 10:00 a 14:00 hdirectorio Depósito legal:

TF 675-2019
impresión
AGA Print, S.A. · Gran Canaria

oficina virtual
www.correodelvalle.com   

  En Las Palmas de Gran Canaria se están impulsando los proyectos “Smart Island” 
y “Smart Beach”, con sus playas completamente vigiladas con sensores y cámaras 
bajo el pretexto de la sostenibilidad y la seguridad ...

Mira tú por donde ...
 lEo por aHí alGo SobrE El TEMa, ya soco-

rrido, de las Smart Islands, o islas inteligentes, tema 
que como digo viene rodando rodando de lejos a La 
Palma, y no se puede negar el noble empeño de nues-
tros políticos en convertirnos en inteligentes, pues al 
parecer somos tontos, cosa que en mi caso tengo bas-
tante acreditado. Leo que Ibiza y Las Palmas ya han 
cogido carrerilla en esto de ser inteligentes y tienen 
ya sus playas inteligentes, y no quiero ser sarcásti-
co, pero si quieren ser tan inteligentes, ¿no deberían 
comenzar – pregunto – por colegios, universidades, 
centros de gestión e investigación y otros etcéteras? 
Digo yo, pero claro, qué diablos sé yo de inteligencia 
cuando sigo creyendo que lo inteligente cuando uno 

va a la playa es olvidarse hasta del olvido, tenderse 
al sol como un reptil, y dejar que la mirada se llene 
de mar y se pierda en el azul. Pues mira por donde 
eso no es nada inteligente, lo inteligente es que en la 
playa hayan ochenta cámaras y no sé cuantos puestos 
de información para saberlo todo de la playa en todo 
momento y al azul, y al librito de poemas y al susu-
rro del mar que le den, que eso no es digital. Mira tú 
por donde lo inteligente consiste en tener digitaliza-
do todo, no sólo el trabajo, sino también el ocio. Tanto 
criticar al Big Brother, al gran hermano, para acabar 
convirtiendo nuestras vidas en un Gran Hermano. 
No olviden sus señorías que si abusamos de los pa-
raísos se nos acabarán convirtiendo en un infierno. 

atención al 
consumidor

Santa Cruz:
922 42 65 39/40

omic@santacruzdelapalma.es
Los Llanos:

922 40 20 34
omic@aridane.org

Lo que se perdió por la la-
va ha vuelto a resurgir: la 
tienda «Bio Cañaña» (La 
Laguna) ha reabierto sus 
puertas en El Paso, en-
frente del Teatro Monte-
rrey y al lado de la Oficina 
de Turismo, con una ma-
yor variedad de productos 
ecológicos, una acogedo-
ra cafetería con terraza y 
un horario contínuo de 9 
a 19 h (sáb. 9 a 17 h).

“Vuelve” Bio Cañaña, ahora en El Paso
PUBLICIDAD „Bio Cañana“ unter neuem Namen in El Paso

C/ Antonio Pino Pérez, 2  ·  El Paso  ·  Tlf. 922 46 47 14  ·  

Was in der Lava verloren 
ging, ist wieder zu neu-
em Leben erwacht: „»Bio 
Cañaña« (La Laguna) hat 
seine Türen in El Paso un-
terhalb der Tourismus-In-
fo wieder geöffnet, mit ei-
nem größeren Angebot an 
Bioprodukten, einem ge-
mütlichen Café mit Ter-
rasse und durchgehenden 
Öffnungszeiten von 9 bis 
19 Uhr (Sa. 9 bis 17 Uhr).

Alubalkongeländer
u. große Hundehütte zu verkau-
fen. +49 163 9757832 (Whatsapp)

Hornspäne + Knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegar-
ten bringt. Bei Zierpflanzen stei-
gert er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachs-
tum. Tel. 676 31 73 93, E-Mail: 
monika.sauter@hotmail.com  

Musiker aufgepasst! Verkaufe:
2 High End-Verstärker Alto TX212, 
600 W (à 150 €). 1 Modeling-Amp 
Moer Hornet, 15 W (60 €). 1 por-
tables Grand Keyboard Thomann 
SP 5600 mit Ständer, Sitzbank, Pe-
dalsatz, Kabel (400 €). 1 Funkmi-
kro t.bone (50 €). Für alle Gerä-
te Betriebsanleitung in Deutsch 
und Englisch. Täglich 8-18 Uhr in 
Arecida (Tij.), Camino el Hoyo 10

E-Bike ADO A20+, klappbar
weiß, nur 51 km, in perfektem 
Zustand. 600 €. Tel. 617 731 483

Swinging sixties!
Hinreißende Röcke mit wundervol-
lem Schwung, zum Tanzen, Ausge-
hen und für jeden Tag! Romantisch 
oder sportlich zu stylen, lang oder 
kurz bei Nueva Vida Green Fashi-
on Calle Real 15 A in Los Llanos.

E-bike ADO A20+ plegable
blanca. Perfecto estado, sólo 51 
km. 600 €. Tlf. 617 731 483

Vendo barandilla de balcón
de aluminio y jaula grande para 
perro. WhatsApp +49 163 9757832

¡Chollo! Biotrituradora Yamaha
GTS600MX Motor 5.5 CV. Prác-
ticamente sin uso, 600 € (precio 
nuevo 1.275 €). Tlf. 648 57 45 38  

Funda de coche CarPriss, L
Muy resistente, (nuevo 75 €) por 
35 €, utilizado sólo 2 veces, porque 
es muy grande para mi Kangoo. 
Tel./WhatsApp +49 178 3468470

Cuerno molido + hueso molido
Abono orgánico que vitaliza y me-
jora la tierra, que no se pierde por 
el riego o la lluvia, y que garanti-
za un notable y sano aumento de 
producción en frutales y verdu-
ras. En las plantas ornamentales 
intensifica el color y la floración. 
Tlf. 639 49 48 48, eMail: monika.
sauter@hotmail.com 

Silla de ruedas, 150 €  
en perfecto estado. 616 46 69 24

¡Atención músicos! Vendo:
2 amplificadores de gama alta Alto 
TX212, 600 W (150 € c/u). 1 am-
plif. de modelado Moer Hornet, 15 
W (60 €). 1 Gran Teclado portátil 
Thomann SP 5600 con soporte, 
banqueta, pedales, cable (400 €). 
1 micróf. inalámb. t.bone (50 €). 
Instrucciones en inglés para to-
dos los aparatos. Cada día de 8 a 18 
h en Arecida, Camino el Hoyo 10

Dipl. Soz. Pädagogin (FH, 53) 
mit Erzieherinnen-ausbildung und 
Kita-leitungserfahrung sucht sinn-
volle 50%-Tätigkeit im bereich der 
Elementarpädagogik ab Herbst 2023. 
ihre angebote richten Sie bitte an:
kontakt@lapalmaholiday.de  

13 de abril: La Luna Música Live
Música Jazz, Bossa: Alexander 
Sputh (guitarra) & Cary Varona 
(cello). 20.00 h. Tlf. 922 40 19 13

20 de abril: La Luna Música Live
Adaptaciones de música de Bra-
sil y Cuba: Raúl Bermúdez (vio-
lín) & Pachy Monzón (guitarra). 
20.00 h. Tlf. 922 40 19 13

Paseos en caballo guiados
para jinetes con exp. Clases de equi-
tación principiantes. 636 877039

Se busca cuidador/a de perros  
competente para 4 perros amiga-
bles en nuestra casa en Tijarafe. 
E-mail: correo@zwoenitzer.de   

Busco piso de alquiler
en Sta. Cruz, amueblado y que ad-
mitan a un gato. Mínimo 6 meses 
o 1 año. Responsable y solvente.  
Tlf. 609 83 82 33

Nosotros, una pareja, buscamos
desde nov. 2023 hasta abril 2024 
una casa con jardín para alquilar 
(max. 1000 €). Preferiblemente en 
el lado oeste y no superior a 500 m. 
Tlf. (también WhatsApp) 0049 
171 1453053. Esperamos ofertas.    

Busco para alqu. 1 habitación
con baño a largo plazo en el Val-
le. Soy una sra. alemana confiab-
le que lleva 40 años en La Palma. 
Tlf. 609 20 80 18

Tazacorte: Inversión interesante
Particular vende piso con vista 
al mar, 3 habitaciones, salón, co-
cina, balcón, ascensor, piscina, 
aparcamto. El vendedor quie-
re quedarse durante 2 años por 
un alquiler razonable. 215.000€. 
Tlf. 661 35 90 99, 0049 173 6469754   

Vendo terreno en Tijarafe  
con casa y pajero para restaurar. 622 
846874 castromj605@hotmail.com

Se alqu. plazas de garaje
en C/ Salvador Daly esqu. Enr. Me-
deros. 669 887 605, 649 599 471 

Vendo casa en Don Pedro
(Garafía), habitable, céntrico, 
con solar construible. 170.000 €. 
Tlf. 611 25 76 21

Wir, ein Paar, suchen ab Nov. 23
bis April 24 ein Haus mit Garten 
für max. 1000 € zu mieten. Am 
besten auf der Westseite und es 
sollte nicht höher als 500 m lie-
gen. Tel. (auch WhatsApp) 0049 171 
1453053. Freuen uns auf Angebote

2 Szi.-App. Res. San Miguel
Top-Lage in Tazacorte, Blk. mit 
Meerblick, Pool, BaWa, WoKü, DT, 
wochenweise od. mehrmonatig zu 
vermieten: 20tazi17@outlook.com

21.4. La Luna Event!
Autorenlesung (in dt. Sprache) mit 
Peter Butschkow: Krimiabend. 
20.00 h. Tel. 922 40 19 13

Biete Rücklademöglichkeit
April 2023 nach DE-Süd für 1,50 €/ 
kg, Versand in DE möglich. Tel. 
0049 162 605 9556 (WhatsApp)  

13.4. La Luna Live Music!
Jazz & Bossa: Alexander Sputh  
(Gitarre) & Cary Varona (Cello). 
20.00 h. Tel. 922 40 19 13

Ausgebildetes Lehrerteam
mit langjähriger Berufserfahrung 
bietet Nachhilfe, Privatunter-
richt und Prüfungsvorbereitung 
auf deutsch. Tel. +34 624 267948

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Lla-
nos. katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006 

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344 

Deutsche Frauenärztin
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www. 
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 7.4., 5.5. 

20.4. La Luna Live Music!
Brasil & Cuba: Raúl Bermudez (Vi-
oline) & Pachy Monzón (Gitarre). 
20.00 h. Tel. 922 40 19 13

Geführte Ausritte für Reiter
mit Vorkenntnissen und Reitstun-
den für Anfänger. Tel. 636 87 70 39    

Flachdachabdichtung vom Profi
mit über 30 J. Erfahrung mit bis zu 
15 Jahren Garantie. Tel. 613 149255   

Suche zuverlässigen Maurer
und Fliesenleger nach Tijarafe. 
0049 162 6059556 WA   

Ich säubere Gärten, Beete
Grundstücke, zuverlässig und 
gründlich. 620 161 374 (Diego)

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82

Wir reparieren das Irreparable! 
Handys, TV, Konsolen, Thermomix, 
Platinen, PC (Windows, iOS, spezi-
ell Apple u.a.). Jede Art von Elekt-
ronik. Mit Garantie. „Ricky One“: 
Ctra. San Antonio 264 (Haus 2), 
Breña Baja. 605 460 499, 922 434 200

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanierung, 
Abdichtung. Dt. Qualitätsproduk-
te m. Herstellerzertifikat. Unver-
bindl. Kostenvoranschläge u. Ga-
rantie. Tel. 650 64 16 60 (deutsch) 

Malerarbeiten aller Art
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net   

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.) 

Alle Malerarbeiten/Abdichtung
Außerdem Kunst- und Dekora-
tion wie venezianischer Stuck 
(Marmorimitation), Holzimita-
tionen in Metall u.a. Instagram: 
@hectorq_pinturas. 692 30 66 70

CarPriss Autoabdeckung Gr. L
Sehr stabil, (NP 75 €) für 35 €,  
nur zweimal benutzt, da zu groß 
für meinen Kangoo. Tel./Whats-
App +49 178 3468470

5 neue Nexen Reifen 225/45 ZR
19 96W XL, umständehalber zu 
verk. kompl. 300 €. 60 l-Fass Su-
per-Universal LF III 5W/30 Öl für 
100 €. Nicky1530@gmx.de oder 
angelika.hartig1953@gmail.com

Das andere Ringelshirt!
In tollen Farben, lässigen Formen 
und einer Bio-Baumwolle, die nicht 
abzeichnet! Schau es dir gerne an 
bei Nueva Vida Green Fashion in 
der Calle Real 15 A in Los Llanos. 

Brennholz für Kamin und Ofen
Brezo u. Faya in kleinen Stücken, 
70 €/m³, ab 2 m³ Lieferung gra-
tis. Tel. 603 19 21 88

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätsproduk-
ten: geruchslose, lösungsmittel- 
u. emisionsfreie Wandfarben (all-
ergikergeeignet) f. Innenbereiche.
Rissüberbrückende, UV-bestän-
dige Fassadenfarben f. Außenbe-
reiche. Unverb. KV. Tel. 650 64 16 
60 (deutsch)  

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913

Ihr Handwerker für Haus & Hof
Reparatur und Installation: Elekt-
rik, Ikea-Montage und Repara-tur 
von Möbeln, Fenster und Tü-
ren. Fachgerecht und preiswert. 
Tel. 657 16 92 58  

Ramón 
Araújo

RumoRes y
GRazNIdos
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Corturera de trajes típicos

¿Qué prendas componen los 
trajes de romero/a de La Palma y 
qué materiales se utilizan para su 
confección?

  Pues mira, en La Palma está el “traje de 
faena”, que lleva, en el caso de la mujer, la 
falda de lana, la ropa interior: que siempre 
es la enagua y la camisa bordada en ne-
gro o ahora se ve alguna en color marrón. 
Antes se utilizaba lino para confeccionar-
la. Pero lino no se consigue fácil. Enton-
ces, para la ropa interior: “hilo”. Lo llaman 
hilo o “hilo blanco”. Luego el corpiño... Y, 
si el traje es “de faena”, lleva la “monteri-
ta” pero también puede llevar el sombre-
rito como para ir un poquito más “coque-
ta”, más “arreglada”.

Luego está también el traje de fiesta. 
Ese es bien bonito. Lleva la falda de seda, 
un material que, del color que sea, es pre-
cioso por los brillos que tiene la seda y ese 
sí que tiene que llevar sombrero. Por lo de-
más es igual que el de faena y en ambos 
lleva una gasa por el cuello, que era para 
protegerse del sol.

¿Desde cuándo llevas 
confeccionando trajes típicos?

  Desde 1990. Yo no soy modista, pero 
empecé porque me gustaban mucho las 
cositas hechas a mano y entonces un día 
me dijo una señora: “¿Por qué no haces ro-
pa de mago?”. Yo tenía mis hijos en Uni-
versidad de La Laguna, no tenían Becas,... 
Entonces... empecé a trabajar, me compré 
un local y me vi realizada como persona 
porque ya cobraba yo mi dinerito para ser 
independiente y colaborar en mi casa. Tra-
bajar para mi, como mujer “de antes”, fue 
un “bienestar”. Porque yo no sabía lo que 
era un sueldo. Eso vino después de que 
mis hijos se fueron a la Universidad y yo 
empecé a ganar. Me acuerdo que el prime-
ro fueron 7000 pesetas. Ya después que 
yo compré el local la cosa creció bastante. 
¡Con la aguja y el dedal mi niña! Y ya des-
pués me hice autónoma y estuve pues... 
25 años trabajando aquí.

El traje faena de hombre lleva la ropa 
de fuera de lana: el pantalón, el chaleco y 
la “montera” de ala larga o corta según si 
es del norte o del sur de la isla... La ropa 
interior de hilo con su bordadito negro... y 
después lleva el fajín y la “polaina”. Y veces 
se ve gente con el “zamarrón”, que es co-
mo un “delantal” de cuero. De hombre el 
traje de fiesta llevaba el pantalón, el cha-
leco y la montera de terciopelo pero casi 
no se ven. La amplia mayoría ha ido siem-
pre de faena.

Aproximadamente, de media, ¿qué 
pasos lleva la confección de un traje 
y cuánto tiempo puede llevar hacer 
uno completo?

  Pues, el de mujer, si lo vas a bordar y 
todo, por lo menos 3 meses. Porque lle-
va el bordado en la enagua, el puño y el 
cuello. Y luego el del hombre... pues... lle-
va menos borde, pero quizás 2 meses pa-
ra hacerlo entero.

¿Qué parte del proceso es la más 
laboriosa para ti y cuál es la que más 
disfrutas?

  Yo disfruto de todo el proceso porque, 
ya te digo, me gusta. Pero ver un traje ter-
minado para mi es... un “agasajo”. Me ha-
ce ilusión y me pone muy contenta por-
que me gusta lo que hago. Yo ya no lo 
bordo porque es “a la ebra” y hay que te-
ner muy buena vista y sentarte “lo menos” 
8 horas al día unos días... Pero me gusta 

En un mundo cada vez más virtualizado, automático y rápido, en 
el que todo el mundo quiere todo de inmediato, muchos dirían que 

las “artesanías” comienzan a estar en peligro de quedar relegadas a 
un mero recuerdo. Y no les faltan razones. Hoy hablamos con María 

Ester, corturera y artesana de trajes típicos palmeros o, como decimos 
aquí, “trajes de mago/a”. Un arte que lleva tiempo, paciencia y, en este 

caso, mucho amor. Quizás sea por eso que, como dice María Ester:

p o r  C y n t h i a  M a c h í n  A c o s t a

hacerlo todo. Y me regocijo cuando ya lo 
veo terminado.

¿Ha cambiado algo en la forma de 
elaborar los trajes típicos desde que 
empezaste hasta hoy? 

  Sí. Mucha gente ahora hace la termina-
ción a máquina pero a mi me gusta ter-
minarlo a mano porque me parece que 
queda mucho más bonito. Y a nivel histó-
rico, mira... en El Paso, se lleva por fuera 
“la barredera” roja. Y se cree que era por-
que estaban tan bien “cosiditos”, que las 
mujeres muy coquetas lo ponían del re-
vés para que se viera ese trabajo. Luego, 
lo de que asomara la ropa interior por de-
bajo, se cree que es porque la lana enco-
gía al lavarla. Y los bordes aquí eran blan-
cos y el punto de cruz se cree que vino de 
Portugal. Y todo lo que no sabemos o se 
ha perdido ya...  

¿Cuál ha sido la mayor dificultad que 
se te ha presentado como artesana 
de trajes típicos y cuál ha sido el 
momento más gratificante que 
recuerdas de tu trabajo?

  Pues mira, quizás lo más difícil fue 
aprender. Porque a mi no me quisieron 
enseñar. No querían enseñar los trucos. 
Yo deshice un traje que me trajeron para 
ver cómo estaba hecho. Y el mayor rego-
cijo fue llegar a verme con 200 trajes aca-
bados para una Bajada de La Virgen. En-
cargados desde 2 años antes eh... Y gra-

(+34) 697 81 86 52

www.inmobiliarialosdragos.com

info@inmobiliarialosdragos.com

L-V  9:00-14:00  Mo-Fr

«Le asesoramos durante todo el proceso 
de compra/venta con la máxima 

profesionalidad y transparencia para 
que se convierta en una tarea sencilla, 
económicamente rentable y de éxito.»

Wir beraten Sie während des gesamten Kauf-/
Verkaufsprozesses mit einem Höchstmaß an 

Professionalität und Transparenz, damit dieser 
zu einer einfachen, wirtschaftlich rentablen und 

erfolgreichen Angelegenheit wird.

Nos encontramos en San Pedro
Calle Esteban Pérez González, 17

Sie finden uns in San Pedro, in der oberen Parallelstraße zur 
Ortsdurchgangsstraße in Richtung Taxistand

cias que tenía costureras que me ayuda-
ban mucho. 

¿Cómo ves el futuro de este trabajo 
en La Palma?

  ¡Mal mal! Me están pidiendo en varios 
sitios que dé clases unas horas porque la 
gente no sabe hacer las ropas. Y esto se 
está terminando porque no hay nadie. De 
esto no vive nadie. Tienes que emplear 
mucho dinero para poder tener aquí un 
stock y eso no debería ser así. Esto no es-
tá subvencionado. Y, con los gastos que 
genera, tampoco puedes permitirte em-
plear a nadie. Yo salí adelante en el pasa-
do porque la gente me iba pagando a pla-
zos el traje y con eso ganábamos ambas 
partes porque yo iba viviendo e invirtien-
do en lo que me iba haciendo falta para 
hacer los trajes y ellos se beneficiaban de 
poder pagar a plazos. Pero esto se perde-
rá porque ya no hay nadie que enseñe. Y a 
la gente no le gusta ya ni bordar ni nada. 

¿Hay algo que quieras transmitir a 
las posibles futuras generaciones de 
artesanos/as? 

  Pues que hagan las cosas bien hechi-
tas. Mira, yo... siempre hago una camisa 
“como es”. Porque el día de mañana si la 
“desbaratan” ven cómo es. Y eso, al final, 
es transmitir. Porque, si transmites las co-
sas mal, mal siguen. Y si haces las cosas 
mal, mal se harán en un futuro.

 los trajes típicos de la 
palma son tan especiales que, 

da igual en qué isla vayas 
de romería con uno puesto, 

todos girarán la cabeza 
para admirarlo. 

4 nuevos puntos de reparto
4 neue Verteilungsstellen

in Los Llanos de Aridane
en los llanos 
de aridane

El 99  centro urbano

La vera  Enrique Mederos

M24  Enrique Mederos

agar agar  Avda. Doctor Fleming
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Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

  Warten Sie nicht bis zur 
letzten Minute mit der Su-
che nach einer Krankenver-
sicherung. Vor allem wenn 
Sie nach Spanien ziehen, 
sollten Sie daran denken, 
dass einige Versicherungen 
Wartezeiten haben.

 Nehmen Sie nicht ein-
fach die erstbeste Gesell-
schaft, die Sie finden – neh-
men Sie sich Zeit und ver-
gleichen Sie mehrere Tari-
fe: Ein professioneller Versi-
cherungsmakler hilft Ihnen 
beim Vergleich und bei der 
Suche nach der richtigen 
Krankenversicherungslö-
sung für Sie.

 Stellen Sie sicher, dass 
das gesetzliche Kranken-
haus in La Palma ange-
schlossen ist, es gibt in La 
Palma kein Privatkranken-
haus. Nur wenige Gesell-
schaften zahlen Rechnun-
gen im Krankenhaus der 
Seguridad Social.

 Scheuen Sie sich nicht, 
Fragen zu den Versiche-
rungstarifen und deren 
Leistungen zu stellen. Ein 
guter Versicherungsmakler 
wird Ihnen gerne alle Fra-
gen beantworten.

 Gehen Sie nicht davon 
aus, dass alle Krankenver-
sicherungspläne gleich 
sind. Das sind sie nicht! Sie 

a–Z
homeservice-andreas-
lehmann.de.tl 
PC-Service, Beratung, Schulung. 

itlapalma.com 
Bau & Verwaltung von Webseiten, 
Computerverwaltung, IT-Beratung 

translationslapalma.com
Übersetzungen Deutsch-Spanisch- 
Englisch (DE-ES auch beglaubigt)

vida-sana-natural-
foods-store.negocio.site
Naturkostladen in Tijarafe

autovermietung
monta.net
Ein Familienbetrieb seit 1989.
Wir freuen uns auf Sie!

haus & Bau
construral.net
Sanierungsfachbetrieb. Bautechnik.
Beratung, Planung und Ausführung

derelektrodoktor.eu
Ihre Elektrotechnik in guten Händen! 
SAT/TV, Klima, Photovoltaik…

immobilien
la-palma24.es
Das Immobilienportal für Häuser, 
Wohnungen, Grundstücke, Bauland

unterkünfte
calima-reisen.de
Wunderschöne Meerblickunterkünfte, 
Fincas, Mietwagen. +49 30 89748979

haus-la-palma.de
Biofinca Milflores. Traumferienhaus 
von Privat.

jardin-lapalma.com
Kl., exkl. Ferienanlage im sonnigen 
Westen m. Pool, Wlan + Mietwagen

lapalma-fincas.de
Von privat: schöne Häuser direkt am 
Meer u. Häuser im kanarischen Stil

wellness
haarzeitlapalma.net
Naturfriseurin. Ganzheitl. Haar- 
gestaltung, Pflanzenfarben etc. 

lapalma-parami.com
Tiefgreifende Ayurveda-Massagen, 
jetzt in La Punta.

massage-lapalma.eu
Naturheilpraxis Gisa Rummel. 
Stress-/Trauma-Bhdlg. 661 11 31 47.

reseteria.com
Jede Massage ist ein Neustart. Los 
Llanos, C/ Real 19. +34 603 207 547

visionswerkstatt.com
Glut unter der Asche – Seminare und
Auszeit-Begleitung +43-699-10385444

elwasserspiegl

  629 358 154  Martin Spiegl 
  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

ihr Pool- 
Pflegeservice 
im aridanetal 
+ auch in la Punta 
und tijarafe

 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

Gartenpflege und Neuanlage
Fachgerechter Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

preiswert und termingerecht

Landschaftsgärtnermeister 
OLivEr rOLaNd

600 720 223

Nur
per Handy
erreichbar

!!!

individuell planen
energieeffizient bauen
fachgerecht sanieren

dipl. ing. TU für Architektur
arquitecta colegiada COA.LP

baubiologin IBN

www.andreeagross.com
info@andreeagross.com

0034 650 530 361

estudio de arquitectura
andreea gross

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Individuelle 
Gartenbewässerung

NeuaNlageN · ModerNisieruNg

reparatureN · wartuNg

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

fehler, die sie bei der suche nach einer 
Krankenversicherung in spanien nicht 

machen sollten
haben alle unterschiedli-
chen Höchstgrenzen, De-
ckungen, Vor- und Nach-
teile. Aufgrund dieser Un-
terschiede kann es schwie-
rig sein, sie nebeneinander 
zu vergleichen. Es ist je-
doch wichtig, dass Sie sich 
die Zeit nehmen, um den 
besten Tarif für Ihre Be-
dürfnisse zu finden. Eini-
ge Punkte, die Sie beach-
ten sollten, sind die monat-
liche Prämie, Selbstbeteili-
gungen, Zuzahlungen und 
Deckungsgrenzen. Die Ta-
rife unterscheiden sich in 
vielen wichtigen Punkten. 
Der offensichtlichste Un-
terschied liegt in den Leis-
tungen, die sie abdecken. 
So decken einige Tarife nur 
ärztliche Leistungen (am-
bulante Leistungen) und 
Krankenhausaufenthalte 
(stationäre Leistungen) ab, 
während andere auch ver-
schreibungspflichtige Arz-
neimittel, zahnärztliche 
Leistungen, Sehhilfen und 
andere Gesundheitsleistun-
gen abdecken.

Ein weiterer Unterschied 
zwischen den Tarifen be-
steht in den Netzen der 
Leistungserbringer, die sie 
nutzen. Einige Tarife verfü-
gen über sehr große Netze, 
die die meisten Kranken-

häuser und Ärzte umfassen, 
während andere sehr viel 
kleinere Netze haben. Sie 
sollten darauf achten, dass 
der von Ihnen gewählte Ta-
rif Anbieter umfasst, die Sie 
gerne in Anspruch nehmen. 
Einige Krankenversicherun-
gen haben 100% freie Arzt-
wahl mit 100% Erstattung 
mit Direktabrechnung mim 
Krankenhaus.

Natürlich ist es wich-
tig, vor dem Abschluss ei-
ner Krankenversicherung 
im Internet zu recherchie-
ren, aber noch wichtiger 
ist es, mit einem Versiche-
rungsmakler zu sprechen, 
um möglichst genaue Infor-
mationen zu erhalten. Oder 
suchen Sie zumindest nach 
Informationen in vertrau-
enswürdigen Quellen und 
Vermeiden Sie Informatio-
nen, die nur in den sozia-
len Medien zu finden sind. 
Die tägliche Arbeit von Ver-
sicherungsmaklern wie C1 
Broker besteht darin, jede 
Versicherungspolice in der 
Versicherungsbranche zu 
recherchieren, zu studieren 
und zu kennen. Ihr spezifi-
sches Wissen und ihre jah-
relange Erfahrung sind hilf-
reich, um sich im Meer der 
vielen Angebote zurecht-
zufinden.

C1 Broker  Versicherungsmakler
Büro Los Llanos de Aridane

Los Pedregales (El Paso / Los Llanos)
cruce Los Tijaraferos / Los Lomos · 922 46 37 22 · 670 86 98 66

Asesoramiento personal para su jardín
Ihre Fachgärtnerei mit persönlicher Beratung

L-S / Mo-Sa 9:00-13:00
L-V / Mo-Fr 16:00-18:00

Haben Sie Fragen zu bestimmten 
Versicherungsthemen? 

Schreiben Sie uns! Wir leiten Ihr Anliegen an 
C1 Broker Versicherungsmakler weiter.

info@correodelvalle.com

construcciones 
reformas y mantenimientos

699 228 747
ajconstrucciones22@
gmail.com Manos

 a la obra
Wir sind immer für sie da!

a r q u i t e c t a  ·  c o l .  5 0 6 2

arch itektur 
und  baule itung

móv i l  +34  650  590392
o f f i c e @ pa rmasche -a rch i t e k ten .com

w w w.pa rmasche -a rch i t e k ten .com

construcciones 
y reformas
para toda 
una vida

625 287 335
proyectospalmac@gmail.com

Ctra. General Padrón, 2
E- 38750 El Paso
tel. (+34)  922 48 66 60
e-Mail: info@ilp.es

El equipo ILP de Leo Bohnke y Carola Wagner
Su equipo de profesionales con más de 30 años de experiencia

Das ILP Team von Leo Bohnke & Carola Wagner
Ihr Team von Immobilienexperten mit über 30 Jahren Erfahrung

Entrevista en 
Interview mit

www.ilp.es/forbes

                    

BB99 pu57 ti222

Wintergärten nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!

664 797 435

Rolf Benker
WG-Anzeige_Correo_Neu.indd   1 04.06.19   11:49
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Res u me n de l os  a co ntec i m i e ntos desta ca d os e n l a  I s l a ,  reco p i l a d o de l os  med i os  de com u n i ca c i ó n y  de l a s  n ota s  de p re n s a de l a s  i n st i tu c i o n es p ú b l i ca s

oB der hypersmarte plan, Kameras 
an den Stränden zu installieren, ein Freibrief 
für Spanner von Spannern mit freundlicher 
Unterstützung bekannter religöser Einrich-
tungen ist oder schlichter Faulheit postdi-
gitaler Papasdelaoficina entspringt, bleibt 
Spekulationen überlassen. Unbekannt ist 
auch, ob der Zugang für Jedermann oder 
einem bestimmten Personenkreis vorbe-
halten ist, denn dafür müsste sich erst ein-
mal der Grund für so eine Überwachung 
erschließen. Digitaler Rettungsring, Bade-
meister im Homeoffice, Liegestuhlbeset-
zeraufsicht... Nur mal gucken, ob und wann 
ein Strand wegen Überfüllung geschlossen 
werden muss, kann jedenfalls nur eine weit 
hergeholte Ausrede sein; wenn aufgrund 
der Smartisierung dieses Eilands keiner 
mehr den Hintern vom Sofa bewegt und 
sich im Bedarfsfall virtuell mit einer Sowie-
so-Brille Sand und Meer ins Haus visualisie-
ren kann, ist doch niemand Sehenswertes 
mehr unterwegs. Webcam für alle hinge-
gen lockt einen Haufen Exhibitionisten und 
Selbstdarsteller vor die Linse und Langfin-
ger an unbeaufsichtigte Badetaschen. Ge-
legenheit zu checken, ob sich der Weg ans 
Meer lohnt, die richtigen ihn schon gefun-
den haben und die falschen an den Pranger 
zu stellen. Jeder überwacht jeden, obwohl 
keiner überwacht werden will, wobei der ei-
ne vergisst, dass er gleichzeitig der andere 
ist. Andererseits, wer sagt eigentlich, dass 
die Dinger funktionieren und nicht nur fun-
gieren? Welche großspurig verkündete Po-
litikerphantasie genau wurde schon mal bis 
zu Ende durchdacht und dann auch reali-
siert? Wahrscheinlich wieder nur heiße Luft 
für das absolut sichere Gefühl der Sicher-
heit und sicher die smarteste Versuchung, 
seit es Überwachung gibt.

Petra Stabenow

dr. Christina Köhlen
Diplom-Pflegepädagogin 

Familien-/Paartherapeutin 
Systemische Therapie 

(DGSF, FEATF)
Post Trauma Counselling

Resilienz und Stressmanagement

634 840 150
www.yo-mismo.org

christina.koehlen@yo-mismo.org

für Familie, Paare
und individuell
systemisch 
analytisch
kreativ

   therapie
   BeratuNg
   supervisioN

Nur nach telefonischer Terminabsprache
ehemals iN PuerTo Naos

 ···· 677 26 34 12

Wird auch Santa Cruz zur »intelligenten« Überwachungsstadt?

Vom klugen Fortschritt in den
smarten Rückschritt

8. april (Samstag)

Konzert: Jugendorchester der Kanaren
Unter der Leitung von Víctor Torres und mit dem 
Cellisten Guillermo Pastrana als Solisten wird 
das Jugendorchester in einer Kammerbesetzung 
mit Holz- und Blechbläsern, Kontrabässen und 
Schlagzeug auftreten. Auf dem Programm ste-
hen das Konzert für Cello und Blasorchester von 
F. Gulda und Tamat, eine Uraufführung von Beni-
to Cabrera, orchestriert von Eduardo Purriños. 
Eintrittskarten bei entrees.es: 5€.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 19:30 h.

14.-16. april (Freitag – Sonntag)

La Palma Fashion Week
Veranstaltung von »Isla Bonita Moda« zur För-
derung und Professionalisierung des kreativen 
und textilen Sektors der Insel, in dieser Ausga-
be im »Fashion-Show-Film-Format«, das die re-
präsentativsten Landschaften von La Palma mit 
den Kollektionen der Modeschöpfer verschmilzt. 
Eintrittskarten bei tomaticket.es
El Paso · Centro Empresarial · 17:00 h

15. april (Samstag)

Wein-markt
Enogastronomische Veranstaltung der zahlrei-
chen Kellereien der Insel, mit Verkostung und lo-
kalen Tapas. Musikalisches Rahmenprogramm.
S/C La Palma · Plaza de La Alameda · 12:00 h.

16. april (Sonntag)

Konzert: Luz Casal
Konzert der spanischen Sängerlegende Luz Casal, 
die ihr neues Album mit einfühlsamen Liedern 
vorstellen wird. Ihr persönlicher Stempel hat sie 
zu einer der repräsentativsten weiblichen Stim-
men der spanischen Musik und Kultur gemacht. 
Eintrittskarten bei entrees.es: 25€.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 19:00 h.

20. april (Donnerstag)

Literarische Reise durch La Palma
Fröhliche, poetische, tragische und abenteuerli-
che Passagen aus drei zweisprachigen Büchern 
und bewegende Musik zeigen verborgene und 
geheimnisvolle Seiten der Insel. Auch der Vul-
kan ist Thema. Lesungen, Bildpräsentation, Wein 
und Live-Musik. Mit Lucía Rosa González, Peter 
Butschkow, Ricardo Hernández Bravo, Roger P. 
Frey, José A.M. Corujo, Harald Braem, Claudia 
Gehrke. Musik: Nieves Hernánde Leal. Die Ver-

ausstellungen
»Tausendjähriges Peru«
Bis 22.4. Ausstellung unter dem Titel »Los Impe-
rios Perdidos: Perú Milenario« mit einer sorgfäl-
tigen Auswahl von 50 bildhauerisch und male-
risch modellierten Gefäßen, die eine Reise durch 
die Geschichte der präkolumbianischen Kunst in 
den Anden bietet. Sie sind Teil der Sammlung Pé-
rez Trespalacios und stammen von Universitäten 
und Museen in den USA. Mo-Fr 10:00-13:30 h und 
17:30-20:00 h. Sa 10:00-13:30 h.
Santa Cruz · Espacio Cultural Caja Canarias

Christa Näher
Bis Juli. Eine der herausragendsten Vertreter der 
ersten Nachkriegsgeneration der deutschen Ma-
lerei kommt nach La Palma mit einer Ausstellung, 
die einen repräsentativen Querschnitt durch ihr 
künstlerisches Schaffen zeigt.
Santa Cruz · Museo Insular

Katja Pereira & Betti B. 
Bis 18. April. Zwei deutsche Künstlerinnen zei-
gen in ihrer Ausstellung »Jugaando con fibras«  
ihre außergewöhnlichen Werke aus Pflanzenfa-
sern der insulären Flora. 
Los Cancajos · Tourismus-Info

Av. Enrique Mederos 4
Los Llanos de Aridane

Smart
Brothers

Die »Transvulcania 2023« 
schon ab 250 Metern

Der beliebte Inselmara-
thon, der für ausgewach-
sene Läufer Strecken über 
Stock und Vulkan bedeu-
tet, soll nun auch für Kin-
der bis 15 Jahre altersge-
rechte Läufe anbieten. So 
finden in der Gemeinde 
Villa de Mazo am 5. Mai 
entsprechende Läufe statt, 
bei dem im zweistündigen 
Wettbewerb verschiedene 
Routen für die unterschied-
lichen Altersklassen bereit-
gestellt werden. Dabei sind 

für Kinder unter 7 Jahren 
Distanzen von 250, unter 
9 Jahren 1.500 und unter 
11 Jahren 2.000 Meter zu 
bewältigen. Kinder über 
13 Jahre laufen dabei 3.000 
und über 15 Jahre bis 4.000 
Meter. Sinn und Zweck der 
Hinwendung an die jungen 
Läufer soll die Wertschät-
zung der Insel und der Kon-
takt mit der Umwelt sein. 
Die Anmeldungen sind ab 
sofort im Rathaus der Ge-
meinde möglich.

Alles Käse in 
Garafía

Die Gemeinde Villa de Garafía orga-
nisiert zum zweiten Mal den „Monat 
des Käses“, dessen Hauptziel es ist, 
einen ganzen Monat lang den Wert 
des Käses in der Gemeinde zu för-
dern und zu unterstützen. An den 
Veranstaltungen, die am 1. April be-
gannen, nimmt eine Vielzahl an Kä-
sereien und gastronomischen Be-
trieben teil. Verkostungen von Käse 
und Weinen, Aktivitäten und Work-
shops für Kinder, Ausstellungen so-
wie Filmvorführungen über die Welt 
der Ziege und ihrer Hirten auf La 
Palma runden ein kulturelles Ange-
bot ab, das sich ganz dem Käse ver-
schrieben hat. Die „Magie des Kä-
ses“, eine Route, welche die Gastro-
nomie der Gemeinde mit den spek-
takulären Landschaften in der Um-
gebung von San Antonio del Monte 
verbindet, beschließt dann den kä-
sigen Monat der Nordwestgemeinde. 

Eine Hafenhauptstadt wie 
die unsere beherbergt für 
ihre Bewohner und Besu-
cher eine Vielzahl an Din-
gen, die uns Freude berei-
ten und uns mit unserem 
urbanen Umfeld identifi-
zieren lassen. Im Laufe ih-
rer über 500-jährigen Ge-
schichte und Entwicklungs-
zeit, in der sich sowohl fein 
als auch grob gestrickte Ge-
müter Gedanken um ihre 
Zukunft machten, kam es in 
ihren Gassen und auf ihren 
Plätzen sicher zu dem einen 
oder anderen Blick in den 
Himmel, um an den Wol-
ken künftige Herausforde-
rungen und prosperieren-
de Entwicklungen abzule-
sen. Historisch belegt wur-
de hier über Jahrhunderte 
tatsächlich eine Verbesse-

rung der Lebensumstände 
vorangetrieben. Heute be-
darf es lediglich einen Blick 
in die Cloud, um entspre-
chende Nachrichten zu er-
haschen, die uns bisweilen 
jedoch vernebeln. So ziehen 
die umwölkten Nachrich-
ten durch den Äther und 
von Cloud zu Cloud und 
verraten uns, was um uns 
bereits geschieht und was 
sich wohl noch alles so auf 
dem Weg zu uns befinden 
mag. So regnet es dieser Ta-
ge aus den Clouds heraus, 
dass man es als klugen Fort-
schritt ansehe, nun auch die 
Strände mit allem nötigen 
Equipment auszustatten, 
um vermeintlich auf der 
vorgeblich smarten Welle 
des Internets und seinen 
Möglichkeiten zu reiten, 

die uns ja alle in eine bes-
sere Zukunft tragen solle. 
Allzu schnell wurde auch 
hier in den Sand unseres 
Hafenhauptstadtstrandes 
der Begriff »Smart Island« 
geschrieben, um es den Pro-
jektleitern einer spekula-
tiv durch Technik getrage-
nen Optimierungskampa-
gne leicht zu machen, ihrer 
Technikhörigkeit gerecht zu 
werden und entsprechende 
Maßnahmen zu ergreifen; 
dazu gehört hier zudem die 
mögliche Ausstattung un-
serer Sandstrandmeile mit 
Kameras, um das Gesche-
hen und unsere Sonnen-
bäder zu beobachten und 
gegebenenfalls abzuspei-
chern. Schauen wir uns 
diese Entwicklung jedoch 
durch die Brille der Ethik 

& Moral an, bewölkt es sich 
mitunter in unserem Ver-
ständnis von Intimität und 
Ausgelassenheit und wir 
sehen auf das Wolkenge-
bilde eines Fragezeichens, 
das nach dem eigentli-
chen Nutzen solcher Ent-
wicklungen fragt und uns 
zweifeln lässt, wie smart 
so ein Projekt sein kann, 
wenn wir, ohne gefragt zu 
werden, womöglich Gegen-
stand von Beobachtungen 
und Statistiken werden. So 
sei die Frage an dieser Stel-
le erlaubt, ob diese fort-
schreitende Entwicklung 
tatsächlich ein Fortschritt 
sein kann, oder doch eher 
ein argloser Rückschritt 
in vergangene und über-
wunden geglaubte Zeiten 
bedeute. Man sieht sich!

Tourismus der 
Insel schwankt

Laut Fahrplan des Tourismusbeauftragten der 
Insel konzentriere man sich derzeit auf die Wie-
derbelebung des Sektors, der wegen des Vul-
kanausbruchs zusammengebrochen war. Man 
wolle den wirtschaftlichen und sozialen Auf-
schwung der Insel zwar herbeiführen, aber die 
Maßnahmen, welche diese Zielsetzung verwirk-
lichen sollten und aus diesem Grund ergriffen 
wurden, brachten bisher nicht den gewünsch-
ten Effekt. Eingesetzte Mittel, die auf den an-
deren kanarischen Inseln fruchten und teils 
sogar für einen grenzüberschreitenden Touris-
mus sorgen, versandeten auf unserer schönen 
Insel. La Palma soll als sicheres, friedliches und 
besucherfreundliches Reiseziel beworben wer-
den, um den brachliegenden Fremdenverkehr 
wieder auf die Beine zu bringen. Als Maßnah-
men der Ankurbelung möchte man hier Touris-
tengutscheine verteilen, Werbekampagnen aus 
dem Boden stampfen oder Kooperationsverein-
barungen treffen – ob und wie sich jedoch die 
Theorie und der Wunsch mit der Praxis und 
der Umsetzung treffen mögen, bleibt bis dato 
allenfalls im Bereich der seichten Spekulation.

 Alle Angaben ohne Gewähr. 
Kurzfristige Änderungen können 
nicht ausgeschlossen werden. Die 
Veranstaltungen entnehmen wir 
den offiziellen Programmen oder 
Hinweisen der Kulturämter.

anstaltung ist zweisprachig. Eintritt frei.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20.00 h

21. april (Freitag)

Krimi-Bbend mit Peter Butschkow
Peter Butschkow, auch bekannt als Cartoonist, 
liest aus seinem unterhaltsamen Krimi „Wo ist 
Emilia?“. Eine Studentin des Fachbereichs Schrift 
der Berliner Hochschule ist verschwunden. Die 
Spur führt nach La Hermosa... Mit autobiogra-
fisch inspirierten Szenen aus den späten 70er/
frühen 80er Jahren. Ein Hörvergnügen!
Los Llanos · La Luna · 20.00 h.

22. april (Samstag)

Festival weiblicher dJ‘s
Die »Hexen des Vinyls« laden zu diesem inter-
nationalen Akelarre-Festival weiblicher DJs ein: 
Laura Weaver (Liverpool), Moomba (Madrid), Vi-
cky Morales (Teneriffa), Agente Blossom (Astu-
rien), Maura (Teneriffa) und Pimienta Selecto-
ras (La Palma).
El Paso · Teatro Monterrey · 13:00 h.

23. april (Sonntag)

Tanz & Poesie: «el Patito Leo»
Die Geschichte von Leo, dem Entlein, das entdeckt, 
dass Anderssein etwas Besonderes ist. Eine amü-
santene Aufführung für die ganze Familie (ab 4 
Jahre). Eintrittskarten 6€ bei entrees.es
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 12:00 h.

+34 620 259 382

fahrende 
Friseurin

  27. April (Do.)

Nuestra Señora de Montserrat
SaN aNDréS y SauceS 

Panadería · Bäckerei

Große Auswahl an ökologischen Dinkel- und 
Roggenprodukten aus frisch gemahlenen Mehlen. 

Sprechen Sie mit uns und bestellen Sie direkt!
Gerne schicken wir Ihnen unsere produktlisten zu.

Delia: 0034 649 430 981  Klaus: 0034 618 108 087

handgemacht
hochwertig

Einer der bekanntesten und meist 
ausgezeichneten lateinamerika-
nischen Künstler der Welt wird 
auf unsere Insel kommen. Der 
dominikanische Sänger & Song-
writer wird am 8. Juli in Puer-
to de Tazacorte mit seiner Show 
»Entre Mar y Palmeras« auftre-
ten. Der Besuch des Künstlers ist 

Juan Luis Guerra auf dem Isla Bonita Love Festival
Programm seiner handverlesenen 
Auswahl von nur 4 Auftritten auf 
spanischem Territorium, neben 
Madrid, Barcelona und Málaga. 
Der letzte Auftritt des Sängers 
auf den Kanarischen Inseln geht 
auf den Karneval von Teneriffa 
zurück, als er den Guinness-Re-
kord brach und mehr als 400.000 

Menschen in den Straßen der 
Hauptstadt seine Musik feier-
ten. So wird auf der diesjähri-
gen Ausgabe des La Palma Love 
Festivals die Bühne frei für sei-
ne Latino-Ohrwürmer-Hym-
nen wie „Bachata Rosa“, „Ojalá 
que llueva café“ oder „Visa pa-
ra un sueño“.

Schriftliche Übersetzungen
SpaniSch und deutSch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

telefon: 0049 30 722 93 198  (info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

»ÖkoresorT« La Pavona genehmIgT
Dass ein Golfplatz mit Um-
weltschutz per se nicht viel zu 
tun hat, sollte hinlänglich be-
kannt sein. Nicht so im Cabil-
do von La Palma. Mit der Zu-
stimmung aller Fraktionen hat 
die Inselregierung dieser Ta-
ge das Projekt zum Bau eines 
sogenannten Ökoresorts samt 
einem Golfplatz in den Höhen-
lagen von Breña Alta genehmigt 
– völlig ungeachtet des berech-
tigten Protests mehrerer lokalen 
Umweltgruppen. Während der 
Plenarsitzung sprach sich eine 
Sprecherin der Umweltgrup-
pen klar gegen dieses Projekt 
aus, da dieses keineswegs um-
weltfördernde Auswirkungen 

Golfplatzes als auch den Strom-
verbrauch besorgt und vermute 
eine Scheinetikettierung mit 
„Öko, um es besser zu verkau-
fen“. Ein Sprecher der Insel-
regierung verteidigte die Ent-
scheidung der Fraktionen im 
Hinblick auf den Bedarf an ei-
ner erweiterten touristischen 
Attraktion und der damit ver-
bundenen Schaffung „hochwer-
tiger Arbeitsplätze“, welche die 
Insel dringend benötige. Die 
Umweltgruppen prüfen der-
zeit, inwieweit ihnen rechtliche 
Mittel zur Verfügung stehen, 
um die Umsetzung des höchst 
fragwürdigen Projekts vor Ge-
richt zu verhindern.

auf die Umwelt habe und „eine 
Bedrohung für die natürlichen, 
landwirtschaftlichen und Le-
benswerte der Einwohner von 
La Palma“ darstelle. Sie erin-
nerte daran, dass die Idee des 
Resorts und des Golfplatzes in 
La Pavona „mehr als 30 Jahre 
alt ist, aber dieses Mal versu-
chen sie, eine große Sache da-
raus zu machen“, so die Spre-
cherin und fügte hinzu, dass 
das Projekt „mit 1.400 Betten 
die Anzahl der Plätze verdrei-
fachen würde, die im territo-
rialen Tourismusplan erlaubt 
sind.“ Weiterhin sei man auch 
über sowohl über den inten-
siven Wasserverbrauch eines 

Strahlende 
Venus

Auch nach der Zeitumstellung gibt’s am Nachthimmel ei-
ne Menge zu sehen. Für die Verehrer der Venus beispiels-
weise tut sich ihr Horizont gleich nach dem Sonnenun-
tergang auf. Am besten schaut man da gleich nach dem 
Dunkelwerden in den Himmel, um ihre Erscheinung zu 
bewundern. Sie scheint dieser Tage so hell, dass sie so-
gar am Tage sichtbar, jedoch schwer zu finden ist. Aber 
auch Frühaufsteher kommen dieser Tage auf ihre astro-
nomischen Kosten, wenn sie noch vor dem Sonnenauf-
gang in den Nachthimmel blicken: Zu dieser Zeit ist der 
Saturn sichtbar und verabschiedet sich bei zunehmen-
der Helligkeit bis zur nächsten Morgenröte.

»Gesunder Menschenverstand kann fast jeden 
Grad von Bildung ersetzen, aber kein Grad von 

Bildung den gesunden Menschenverstand.»

A r t h u r  S c h o p e n h a u e r

Kameras an spanischen 
Stränden

  In Las Palmas de Gran Canaria und auf Ibiza 
werden die Projekte “Smart Island” und “Smart Beach” 
gefördert, indem deren Strände unter dem Vorwand 
der Nachhaltigkeit und Sicherheit vollständig mit 
Sensoren und Kameras überwacht werden.
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Los Llanos de... ¿Llanos?

L A  S A n A d O r A
S A B I d U r í A  P O P U L A r 
p o r  C a r l o s  P a i s  l o r e n z o

el Bejeque palmero (Aeonium 
Palmense) es una planta de la fami-
lia de las crasuláceas, endémica de 
las Islas Canarias, particularmente de 
nuestra tierra, La Palma, aunque exis-
ten otras subespecies que habitan en 
otras islas, como en El Hierro, La Go-
mera o Tenerife.

Particularmente bella por la distri-
bución de sus carnosas hojas en forma 
de roseta sobre un tallo que la hace lu-
cir esbelta y robusta allí donde crece y 
aferra, pues la podemos encontrar tan-
to en terrenos con abundancia de tie-
rra o sustrato, hasta anclada en la grie-
ta de una piedra o roca donde también 

es capaz de sobrevivir, mostrando así 
su gran capacidad de adaptación al cli-
ma, pues si bien es cierto que es mejor 
que le llegue agua en abundancia pa-
ra su desarrollo, floración y reproduc-
ción, se la puede encontrar en terre-
nos más cálidos y secos, siendo capaz 
de abrirse paso en ellos también, tan-
to es así que la podemos ver decoran-
do hasta tejados de nuestras casas de 
tejas más antiguas, para darle más be-
lleza y vida a las mismas... una precio-
sidad, sin duda.

Aunque ha sido domesticada para 
servir de planta ornamental en los ho-
gares y jardines de nuestra isla, tam-
bién es un gran alimento para los ani-
males, sobre todo para el ganado ca-
prino de nuestra geografía que en-
cuentran en la misma un recurso lle-
no de agua y nutrientes.

En la medicina popular ha sido uti-
lizada en el pasado como desinfectan-

te de heridas, alivio de quemaduras y 
heridas, ayudando su jugo a la cicatri-
zación de las mismas. Puesto que hoy 
en día es una especie protegida su re-
colección está prohibida, de ahí que 
no se puedan coger para darle al ga-
nado, aunque este si pueda consumir-
la estando en libertad o siendo pasto-
reado... faltaría más.

Es evidente que su gran belleza y 
su lucida imagen allí donde la encon-
tramos hacen de nuestra isla una vez 
más un lugar más rico y bello, así que 
cuando las encuentres en el camino 
disfrútalas en su entorno, inmortaliza 
el momento en tu cámara si quieres, 
pero no te las lleves a que mueran en 
tu florero... antes de eso mejor ve al vi-
vero de Puntallana o coge una de raíz y 
siémbrala en tu casa o jardín para que 
se reproduzca y se extienda aún más, 
así ayudarás a la biodiversidad de tu is-
la y no a la desaparición de la misma.

¡No vAS A poDer reSiStirte ante esta receta! Los bollos 

de boniato son tradicionales de nuestra isla. Se comen en 

Semana Santa y son sencillos de elaborar. Además, quedan 

muy tiernos. Empieza guisando medio kilo de boniatos en 

agua con una pizca de sal. Una vez estén, pélalos y muélelos 

bien. Ahora añádeles alrededor de un kilo de harina de 

fuerza, 30 gramos de levadura, unos 100 gramos de manteca 

de cochino o mantequilla pura, la ralladura de un limón (esto 

es al gusto), media cucharada de canela molida, una pizca 

de matalahúva y unos 400 gramos de azúcar. Comienza a 

amasarlo y a añadirle agua para que todos los ingredientes se 

acoplen bien. Una vez esté más dura y se pueda trabajar con 

ella, déjala reposar unos minutos y posteriormente haz pelotas 

del tamaño de tu palma de la mano. Escáchalas un poco y 

ponlas en una bandeja. Calienta el horno a 190 grados. Las 

haremos al vapor, por lo que para llevar a cabo esta técnica 

solo necesitarás colocar una bandeja vacía en la parte superior 

del horno y echarle un vaso de agua cuando esté caliente 

y metas la masa. rocía también con agua las paredes y la 

parte de debajo de donde están los bollitos. Pulveriza agua 

de esta forma pasado un minuto de nuevo. Cuando hayan 

transcurrido unos 40-45 minutos aproximadamente, presiona 

uno de los dulces y si vuelve a tomar su forma ya están hechos. 

8 de abril (sábado)

Concierto: Joven orquesta de Canarias
Dirigida por Víctor Torres y con el chelista Gui-
llermo Pastrana como solista, la JOCAN se pre-
senta con formación de cámara, con plantilla de 
viento madera, viento metal, contrabajos y bate-
ría. En el programa sonarán el Concierto para Vio-
lonchelo y Orquesta de Vientos de F. Gulda y Ta-
mat, obra de estreno de Benito Cabrera orquestada 
por Eduardo Purriños. Entradas en entrees.es: 5€
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 19:30 h.

11 de abril (martes)

Cine Latinoamericano: «zama»
Sinopsis: “Narra la hª de D. Diego de Zama, un ofi-
cial español del siglo XVII asentado en Asunción 
que ‘espera’ su transferencia a Buenos Aires. Un 
hombre que ‘espera’ ser reconocido por sus mé-
ritos y en los años de ‘espera’ pierde todo. Así que 
decide atrapar un peligroso bandido para recupe-
rar su nombre”. Basada en la novela existencial de 
Antonio Di Benedetto en 1956. Dirigida por Lu-
crecia Martel. Entradas 3€ a la venta exclusiva-
mente en taquilla ½ hora antes de la proyección
S/C La Palma · Fundación Caja Canarias · 19h.

14 de abril (viernes)

La Palma Fashion Week
Evento desarrollado a través del programa Isla 
Bonita Moda con el objetivo de contribuir a la 
promoción y profesionalización del sector crea-
tivo y textil de la isla. Esta edición se desarrolla 
en formato Fashion Show Film que fusiona los 
paisajes más representativos de La Palma con las 
colecciones de los creativos, creando así un pro-
ducto único en España.Creaciones de esta jor-
nada: Brito Melisa Rguez., Raquel San Juan Ha-
ruki y Julia Brito Vidina Romero Void. Entradas 
en tomaticket.es
El Paso · Centro Empresarial · 17:00 h

15 de abril (sábado)

Feria del Vino 2023
Encuentro enogastronómico en el que podremos 
degustar vinos Denominación de Origen La Pal-
ma acompañados de tapas locales. Habrá varie-
dad de stands y música. Pulseras cashless: 1’50€. 
Alquiler de copas: 2’00€. Un vino DO La Palma: 
2’50 €. Un pincho: 2’00 €.
S/C La Palma · Plaza de La Alameda · 12:00 h.

La Palma Fashion Week
Continuación de este evento de moda que persi-
gue contribuir a la promoción y profesionalización 
del sector creativo y textil de la isla, que se desa-
rrolla en formato Fashion Show Film fusionando 
paisajes representativos de La Palma con las co-
lecciones de los creativos, creando así un produc-
to único en España. Creaciones de esta jornada: 
Amelie&See, Pisando Colores Atelier el Tesoro, 
Lepa Punca, Sara Luis, Ferreiro, Reth, D’Andrea 
y Mr. Lee Williams. Entradas en: tomaticket.es
El Paso · Centro Empresarial · 17:00 h.

16 de abril (domingo)

La Palma Fashion Week
Cierre de este evento de moda que persigue con-
tribuir a la promoción y profesionalización del 
sector creativo y textil de la isla, por medio del 
Fashion Show Film, un formato que fusiona pai-
sajes representativos de La Palma con las colec-
ciones de los creativos y que es un producto úni-
co en España. Creaciones de esta jornada: Suhárz 
(GCMC), Waleska Norín, Nossclo, Beltho Coutu-
re (GCMC), Sedomir & By Loleiro (Tenerife), Po-
meline, Paloma Suárez y Agatha Ruiz de La Pra-
da. Entradas en: tomaticket.es
El Paso · Centro Empresarial · 17:00 h

«Los Imperios Perdidos: Perú milenario»
Hasta el 22 de abril. Muestra de una cuidada se-
lección de 50 vasijas modeladas, de carácter es-
cultórico y pictórico, que ofrecen un recorrido 
por la Historia del Arte precolombino en los An-
des. Forman parte de los fondos de la Colección 
Pérez Trespalacios y proceden de universidades 
y museos de EEUU.
S/C La Palma · Espacio Cultural Caja Canarias

Christa Näher
Hasta Julio. Una de las figuras más destacadas de 
la primera generación de posguerra de la pintu-
ra alemana llega a La Palma en una exposición 
que reúne una muestra representativa de su tra-
yectoria artística.
S/C de La Palma · Museo Insular

 Al cierre de esta publicación le ofrecemos la oferta de cultural y de ocio prevista 
para estas fechas. Nuestro medio no se hace responsable de las modificaciones, 
aplazamientos o la posible cancelación de tales actos o eventos.

Concierto: Luz Casal
Concierto en el que la solista Luz Casal, descrita 
como “una artesana de sí misma”, presentará su 
nuevo disco. Canta historias verdaderas descu-
briendo sentimientos que no pueden ser apren-
didos. Su sello personal la ha consagrado como 
una de las voces femeninas más representativas 
de la música y la cultura española. Entradas en 
entrees.es: 25€
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 19:00 h.

20 de abril (jueves)

un viaje literario por La Palma
Pasajes alegres, poéticos, trágicos y aventureros 
de tres libros bilingües y música conmovedora 
muestran caras ocultas y misteriosas de la isla. El 
volcán también es el tema y muchas más zonas de 
la isla. Una fiesta del libro en el contexto del Día 
del Libro. Con Lucía Rosa González, Peter Buts-
chkow, Ricardo Hernández Bravo, Roger P. Frey, 
José A.M. Corujo, Harald Braem, Claudia Gehr-
ke. Actuación musical: Nieves Hernández Leal. 
El evento es bilingüe. Entrada libre.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20.00 h

22 de abril (sábado)

akelarre Festival
Las brujas del vinilo están convocadas un año 
más en La Palma. La Asociación Cultural Pimien-
ta Selectoras te invita a este encuentro interna-
cional de mujeres Dj donde se harán oir Dj Laura 
Weaver (Liverpool-UK), Moomba (Madrid), Vic-
ky Morales (Tf-Canarias), Agente Blossom (Astu-
rias), Maura (Tf-Canarias) y Pimienta Selectoras 
(La Palma-Canarias).
El Paso · Teatro Monterrey · 13:00 h.

23 de abril (domingo)

«el Patito Leo»
Representación por medio de objetos, danza y 
poesía se desarrolla la historia del Patito Leo, 
que descubrirá que, cuando algo o alguien es di-
ferente es especial, y que esto es una virtud. Esta 
divertida fiesta llena de sorpresas está orienta-
da a todos los públicos a partir de 4 años. Entra-
das 6€ en entrees.es
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 12:00 h.

29 de abril (sábado)

magia del Queso
¿Te gustaría mezclar el sabor de nuestros quesos 
y vinos con la naturaleza que el municipio nos 
ofrece? Llama al 922400029 - Ext. 3 e inscríbete 
en la segunda edición de la Magia del Queso. Pla-
zas limitadas. Precio: 15€ por pareja.
Garafía · Lugar y hora por concretar

«una vez que una especie se extingue ninguna ley puede hacerla 
regresar; se ha marchado para siempre.»

– Allen M. Solomon - Ecólogo –

 Texto: Julia Moranz

Así es. El término aborigen Arida-
ne significa también llanos. Por lo 
tanto, su unión con el topónimo 

castellano Los Llanos significaría real-
mente Los Llanos de Llanos. Pero vaya-
mos un poco más atrás para ver cómo 
llegamos hasta esta redundancia. 

En los años posteriores a la con-
quista, el nombre aborigen Aridane fue 

desapareciendo y empezó a ganar espa-
cio el castellano, que terminó ocupando 
totalmente su lugar. Sin embargo, años 
más tarde la inquietud de un grupo de 
intelectuales, cansados de las confusio-
nes en los envíos por correo que surgían 
con otras zonas denominadas de la mis-
ma manera, así como su interés y reco-
nocimiento por nuestra historia y el pa-

sado, motiva que se empiece a  cocinar la 
idea de una modificación en el nombre, 
tal y como recoge María Victoria Hernán-
dez en un artículo escrito el año 2020. 

Estas razones hacen que cada vez 
más personas apoyen esta postura y, fi-
nalmente, el 10 de junio de 1943 el Mi-
nisterio de la Gobernación, y tras la pe-
tición de los vecinos, decidió que a par-

tir de ese momento el municipio debía 
llamarse Los Llanos de Aridane, crean-
do esta repetición que, si bien se man-
tiene hasta día de hoy, sigue priorizando 
el término castellano ante el aborigen y 
originario del lugar. ¿O no es cierto que 
muchas veces abreviamos diciendo que 
vamos a “Los Llanos” y obviamos el res-
to? ¡Nos vemos en Aridane!
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 
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20 de abril

p r óx i m a

JUEVES

para anunciarse
pa r a  a n u n c i a r s e

JUEVES
13/4

info@correodelvalle.comcorreodelvalle.comOficina virtualL-V 10–14 h+34  922 40 15 15

HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung

seguros  assurances

(no robots)
we speak 

english

AgEnCIA DE SEgUROS VInCULADA

 922 46 24 73      660 705 191
OFIC. LOS LLAnOS             whATSAPP

A par tir de 1 de marzo:

nuevo horario de invierno

de lunes a jueves 8:00 – 17:00 h 

viernes 8:00 – 15:00 h

ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
SociEDAD LiMiTADA

Liquidación macetas

Räumungsverkauf!
Nur solange Vorrat reicht!

¡Hasta fin de existencias!

Schwarze Pflanzenkübel mit Griffen in verschiedenen Größen, ein Mal 
gebraucht. Auch neue Kübel in kleineren Mengen vorhanden.

Macetas negras con asas en varios tamaños, una vez usadas.
También nuevas macetas disponibles en cantidades más pequeñas.

2,20€

Ø 45 cm, alto 37 cm (höhe)

35 l.

4,00€

Ø 55 cm, alto 39 cm (höhe)

70 l.
En Los Barros

(Los Llanos)

Llámanos.
Rufen Sie uns an!


